
7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Akami-Uapishkᵁ-KakKasuak-Mealy Mountains National Park 
Reserve

Pronunciation: Akami-Uapishkᵁ-KakKasuak – Ekami-whapiskᵁ Kak-
Ka-suak

Location: Newfoundland and Labrador

The traditional names of Mealy Mountains are Akami-Uapishkᵁ, an 
Innu word meaning “White Mountains across” and KakKasuak, a 
Labrador Inuit word for mountain. For Innu, Inuit, and others, the 
landscapes of this outstanding natural region hold great cultural 
significance.

Activities: Hiking, canoeing, kayaking, camping 
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Réserve de parc national Akami-Uapishkᵁ – KakKasuak – 
Monts Mealy

Prononciation : Akami-Uapishkᵁ-KakKasuak – Ekami-whapisque 
Kak-Ka-suaque

Lieu : Terre-Neuve-et-Labrador

Les noms traditionnels des Monts Mealy sont Akami-Uapishkᵁ,  
un mot innu signifiant « montagne blanche de l’autre côté »,  
et KakKasuak, le mot des Inuits du Labrador pour désigner une 
montagne. Pour les Innus, Inuits, et d’autres, les paysages de  
cette exceptionnelle région naturelle revêtent une grande 
importance culturelle.

Activités : Randonnée pédestre, canotage, kayak, camping 
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Aulavik National Park

Pronunciation: Aulavik – Owla-vik 

Location: Northwest Territories

Aulavik, meaning “place where people travel” in Inuvialuktun, 
protects more than 12,000 km² of Arctic lowlands on the north end 
of Banks Island. The park encompasses a variety of landscapes from 
fertile river valleys to polar deserts, buttes and badlands, rolling 
hills, and bold seacoasts.

Activities: Animal watching, birdwatching, kayaking, canoeing, 
camping, hiking, fishing (with permit) 
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national Aulavik

Prononciation : Aulavik – Owla-vik 

Lieu : Territoires du Nord-Ouest

Aulavik, qui signifie « endroit où les gens voyagent » en 
inuvialuktun, protège plus de 12 000 km² de basses-terres de 
l’Arctique à l’extrémité nord de l’île Banks. Le parc englobe divers 
paysages allant de vallées fluviales fertiles à des déserts polaires en 
passant par des buttes et des badlands, des collines vallonnées et 
des côtes découpées.

Activités : Observation d’animaux, ornithologie, kayak, canotage, 
camping, randonnée pédestre, pêche (avec permis)

Ph
ot

o 
: W

. L
yn

ch
 / 

©
Pa

rc
s 

Ca
na

da
 / 

Pa
rc

 n
at

io
na

l A
ul

av
ik



7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Auyuittuq National Park

Pronunciation: Auyuittuq – Ow-you-eet-took

Location: Nunavut

The Inuktitut word “auyuittuq” means “the land that never melts.” 
Auyuittuq epitomizes the majestic beauty of the Arctic. An 
imposing landscape of jagged mountain peaks, deep valleys, 
perpetual ice, and fjords with vertical walls symbolize the Inuit 
belief that time is eternal.

Activities: Hiking, skiing, camping, climbing and mountaineering, 
guided day trips, tours and programs, snowmobiling
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national Auyuittuq

Prononciation : Auyuittuq – Ow-ïou-ïte-took

Lieu : Nunavut

Auyuittuq signifie « la terre qui ne fond jamais » en inuktitut. 
Auyuittuq incarne la beauté majestueuse de l’Arctique. Le paysage 
imposant composé de sommets dentelés, de vallées profondes, de 
fjords aux parois verticales et de glaces perpétuelles symbolise la 
croyance inuite que le temps est éternel.

Activités : Randonnée pédestre, ski, camping, escalade et 
alpinisme, excursions guidées d’une journée, visites guidées et 
programmes, motoneige
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Batoche National Historic Site

Location: Saskatchewan

François-Xavier Letendre, also going by Batoche, was an astute 
entrepreneur and considered the founder of the Métis settlement 
along the South Saskatchewan River. The Métis community of 
Batoche became known by his name when, in 1872, Letendre 
opened a ferry crossing and built a store at this location.

Historical documents indicate the name “Batoche” was a secondary 
surname given to men in the Letendre French Métis family during 
the 18th century. It is unclear exactly what this name meant as 
a secondary surname but it is thought to be either a derivative 
of Baptême (Baptism), a minor cuss word, or an oath from a 
French-Canadian dialect. By Letendre’s time, Batoche had become 
somewhat of a family nickname.

Batoche National Historic Site commemorates the history of the 
Métis community of Batoche, home of Métis culture and heritage, 
as well as the armed conflict between the Canadian government 
and the Métis provisional government in 1885.

Activities: Tours and programs, hiking, picnicking, cycling, 
birdwatching, learning experiences, museum visits
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Lieu historique national de Batoche

Lieu : Saskatchewan

François-Xavier Letendre, « dit Batoche », était un entrepreneur 
avisé et est considéré comme le fondateur de la colonie métisse 
portant son nom située le long de la rivière Saskatchewan Sud. 
La communauté métisse de Batoche devint connue sous ce nom 
en 1872, lorsque François-Xavier Letendre y établit un service de 
traversier et y construisit un magasin.

Les documents historiques indiquent que le nom « Batoche » était un 
deuxième nom de famille donné aux hommes de la famille française 
métisse Letendre au cours du 18e siècle. On ne sait pas exactement 
ce que signifiait ce nom en tant que nom de famille secondaire, mais 
il pourrait s’agir d’un dérivé de « baptême », un juron peu offensant, 
ou encore d’un serment provenant d’un dialecte canadien-français. À 
l’époque de François-Xavier Letendre, Batoche était devenu une sorte 
de surnom ajouté au nom de famille.

Le lieu historique de Batoche commémore l’histoire de la 
communauté métisse de Batoche, haut lieu de la culture et 
du patrimoine métis, ainsi que le conflit armé qui a opposé le 
gouvernement canadien et le gouvernement provisoire des Métis 
en 1885.

Activités : Visites guidées et programmes, randonnée pédestre, 
aires de pique-nique, cyclisme, ornithologie, expériences 
d’apprentissage, visite de musées
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Gwaii Haanas National Park Reserve, National Marine 
Conservation Area Reserve, and Haida Heritage Site

Pronunciation: Gwaii Haanas – Gw-eye Haa-nus, Haida – Hi-da

Location: British Columbia 

Gwaii Haanas means “islands of beauty” in Xaayda Kil, the Skidegate 
based dialect of the Haida language. A Haida homeland, Gwaii 
Haanas is steeped in natural beauty and spirituality. This is a place 
where the land, sea, and people have always been connected; in 
the Haida language, this ethos is referred to as “Gina ‘waadlux̱an 
gud ad kwaagid,” which means that everything depends on 
everything else.

An archipelago situated off the north Pacific coast, Gwaii Haanas 
is known for its diverse ecosystems, distinct flora and fauna, living 
Haida culture, and a cooperative management model.

Activities: Beach, camping, hot springs, birdwatching, fishing  
(with permit), tours and programs, marine mammals watching, 
hiking, kayaking
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Réserve de parc national, aire marine nationale de 
conservation et site du patrimoine Haida Gwaii Haanas

Prononciation : Gwaii Haanas – Gou-aï Haa-nass

Lieu : Colombie-Britannique 

Gwaii Haanas signifie « îles de beauté » en xaayda kil, le dialecte de 
Skidegate de la langue haïda. Territoire des Haïdas, Gwaii Haanas 
est empreinte de beauté naturelle et de spiritualité. C’est un endroit 
où la terre, la mer et les gens ont toujours été reliés. Dans la langue 
haïda, cet éthos est appelé « Gina ‘waadlux̱an gud ad kwaagid », ce 
qui veut dire « tout est interdépendant ».

Archipel situé au large de la côte du Pacifique Nord, Gwaii Haanas 
est reconnue pour ses écosystèmes diversifiés, sa faune et sa flore 
distinctes, sa culture haïda vivante et son modèle de gestion 
participative.

Activités : Plage, camping, sources d’eau chaude, ornithologie, 
pêche (avec permis), visites guidées et programmes, observation 
des mammifères marins, randonnée pédestre, kayak
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Ivvavik National Park 

Pronunciation: Ivvavik – Eev-vah-veek

Location: Yukon

Ivvavik means “a place for giving birth, a nursery” in Inuvialuktun, 
the language of the Inuvialuit. This was the first national park 
in Canada to be created as a result of an Indigenous land claim 
agreement.

Activities: Animal watching, camping, tours and programs, rafting
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national Ivvavik  

Prononciation : Ivvavik – Iv-va-vique

Lieu : Yukon

Ivvavik signifie « lieu pour mettre au monde, aire de croissance » 
en inuvialuktun, la langue des Inuvialuits. Il s’agit du premier 
parc national du Canada créé à la suite d’une entente visant une 
revendication territoriale des Autochtones.

Activités : Observation d’animaux, camping, visites guidées et 
programmes, descente en eaux vives
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Kejimkujik National Park and National Historic Site 

Pronunciation: Kejimkujik – Ke-jim-koo-jik, Mi’kmaq – Mig-maa

Location: Nova Scotia

The origin of the word “Kejimkujik” is undoubtedly Mi’kmaq, most 
likely meaning “lake of good spirits.”

Activities: Camping, canoeing, beach, cross-country skiing, cycling, 
geocaching, hiking, swimming, tours and programs, paddle 
boarding
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national et lieu historique national Kejimkujik 

Prononciation : Kejimkujik – Que-djim-cou-djique

Lieu : Nouvelle-Écosse

L’origine du nom Kejimkujik est incontestablement mi’kmaq et sa 
signification la plus plausible jusqu’ici serait « lac des bons esprits ».

Activités : Camping, canotage, plage, ski de fond, cyclisme, 
géocachette, randonnée pédestre, natation, visites guidées et 
programmes, surf à pagaie
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Kluane National Park and Reserve 

Pronunciation: Kluane – Clue-ah-knee, Tutchone – Tu-shone-ee

Location: Yukon

The Southern Tutchone name for Kluane Lake is “Łù’àn Män” 
meaning “big fish lake.” Coastal Tlingits, who were trading partners, 
called the area “ùxh-àni” meaning “whitefish country.” The name 
Kluane was derived from these two names by early settlers.

Activities: Canoeing, hiking, mountaineering, cross-country skiing, 
cycling, museum exhibits, picnicking, snowmobiling, tours and 
programs, snowshoeing, rafting
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national et réserve de parc national Kluane

Prononciation : Kluane – Kloo-wah-nee, Tutchone – Tout-chaud-nid

Lieu : Yukon

Dans la langue des Tuchtonis du Sud, le lac Kluane se dit « Łù’àn 
Män », ce qui signifie « lac où abonde le poisson ». Les Tlingits du 
littoral, avec lesquels les Tutchonis faisaient du commerce, avaient 
surnommé la région « ùxh-àni », qui veut dire « pays de corégones ». 
Le nom Kluane nous vient de ces deux termes des premiers 
habitants.

Activités : Canotage, randonnée pédestre, alpinisme, ski de fond, 
cyclisme, expositions muséales, aires de pique-nique, motoneige, 
visites guidées et programmes, raquette, descente en eaux vives

Ph
ot

o 
: F

rit
z M

ue
lle

r /
 ©

Pa
rc

s C
an

ad
a 

/ P
ar

c n
at

io
na

l e
t r

és
er

ve
 d

e 
pa

rc
 n

at
io

na
l K

lu
an

e



7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Kouchibouguac National Park 

Pronunciation: Kouchibouguac – Koo-she-boo-gwak, Mi’kmaq – 
Mig-maa

Location: New Brunswick

Kouchibouguac, meaning “river of long tides” in Mi’kmaq, is where 
fresh and salt water meet.

Activities: Camping, swimming, learning experiences, canoeing, 
kayaking, paddle boarding, geocaching, tobogganing, animal 
watching, cycling, windsurfing
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national Kouchibouguac

Prononciation : Kouchibouguac – Kou-chi-bou-gou-aque, 
Mi’gmaq – Micmac

Lieu : Nouveau-Brunswick

Kouchibouguac, « rivière aux longues marées » en mi’kmaq, est le 
point de rencontre entre l’eau douce et l’eau salée.

Activités : Camping, natation, expériences d’apprentissage, 
canotage, kayak, surf à pagaie, géocachette, luge, observation 
d’animaux, cyclisme, planche à voile
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Nááts’ihch’oh National Park Reserve 

Pronunciation: Nááts’ihch’oh – NAT-chee-oh

Location: Northwest Territories

The expression “Náátsʼihchʼoh” in the Shúhtagot’ine language refers 
to the mountain’s unique jagged shape and sharp peak resembling 
the spine of a porcupine.

Activities: Animal watching, camping, birdwatching, canoeing, 
mountain climbing, hiking, kayaking, swimming, white water 
paddling, packrafting
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Réserve de parc national Náátsʼihchʼoh

Prononciation : Nááts’ihch’oh – NAT-tchi-o 

Lieu : Territoires du Nord-Ouest

Nááts’ihch’oh, une expression dans la langue des Shúhtagot’ines, 
évoque l’aspect de la montagne, sa forme aiguisée unique et son 
sommet pointu comme l’épine dorsale d’un porc-épic.

Activités : Observation d’animaux, camping, ornithologie, 
canotage, escalade, randonnée pédestre, kayak, natation, pagaie en 
eaux vives, canotage de poche
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Obadjiwan-Fort Témiscamingue National Historic Site 

Pronunciation: Obadjiwan –  o-BAD-gee-wan

Location: Quebec

Algonquin or Anicinabe people have occupied this site for more 
than 6,000 years. It is a burial site for ancestors of the Timiskaming 
First Nation. The name Obadjiwan means “the strait where 
the current flows.” For nearly two centuries, Obadjiwan–Fort 
Témiscamingue was also a theatre where English and French 
rivals fought to control the fur trade. This trading post was where 
trappers came to sell their furs to merchants and traders who 
shipped them on to Europe.

Activities: Cultural and art exhibitions, hiking, picnicking,  
guided tours
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Lieu historique national d’Obadjiwan–Fort-Témiscamingue 

Prononciation : Obadjiwan – o-BA-dji-ouane

Lieu : Québec

Les Algonquins, ou Anicinabe, occupent ce territoire depuis six 
millénaires. Il s’agit d’un lieu de sépulture pour les ancêtres de la 
Première Nation Témiscamingue. Le nom Obadjiwan signifie « la 
rivière qui monte le courant du détroit ». Pendant près de deux 
siècles, Obadjiwan–Fort-Témiscamingue a été le théâtre de rivalités 
entre les Anglais et les Français pour le contrôle des fourrures. À 
ce poste de traite, les trappeurs venaient vendre leurs fourrures 
aux marchands et aux négociants européens, qui les expédiaient 
ensuite vers l’Europe.

Activités : Expositions culturelles et artistiques, randonnée 
pédestre, aires de pique-nique, visites guidées
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Pukaskwa National Park 

Pronunciation: Pukaskwa – Puk-a-saw

Location: Ontario

There are many spellings of the word “Pukaskwa” and many stories 
and teachings about the meaning of the word. Some contend that 
the word is descriptive terminology related to cleaning fish. Others 
suggest it could mean “eaters of fish,” “something evil,” or, in contrast, 

“safe harbour.” Today, the word has become synonymous with the 
wild shoreline of Lake Superior known as Pukaskwa National Park.

Activities: Hiking, camping, canoeing, birdwatching, geocaching, 
beach, picnicking
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national Pukaskwa 

Prononciation : Pukaskwa – Pas-qu’à-ça

Lieu : Ontario

Il existe maints récits, enseignements et orthographes concernant 
l’origine du nom Pukaskwa. Certaines légendes soutiennent que 
Pukaskwa serait un terme descriptif ayant trait au nettoyage du 
poisson. D’autres suggèrent plutôt les sens suivants : « mangeurs 
de poisson », « quelque chose de mauvais » ou son contraire « havre 
sûr ». De nos jours, le mot désigne cette partie de la rive sauvage du 
lac Supérieur que l’on appelle le parc national Pukaskwa.

Activités : Randonnée pédestre, camping, canotage, ornithologie, 
géocachette, plage, aires de pique-nique
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Qausuittuq National Park  

Pronunciation: Qausuittuq – Kow-soo-ee-took

Location: Nunavut

One of Canada’s newest national parks, Qausuittuq means “place 
where the sun doesn’t rise” in Inuktitut, in reference to the fact that 
the sun stays below the horizon for several months in the winter at 
this latitude.

Activities: Hiking, skiing, wildlife viewing
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national Qausuittuq   

Prononciation : Qausuittuq – Kow-su-ee-tuk

Lieu : Nunavut

Un des parcs nationaux les plus récents du Canada; le nom 
Qausuittuq signifie « l’endroit où le soleil ne se lève pas » en 
Inuktitut, parce que le soleil reste sous l’horizon pendant plusieurs 
mois en hiver à cette latitude.

Activités : Randonnée pédestre, ski, observation de la faune
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Quttinirpaaq National Park  

Pronunciation: Quttinirpaaq – Koo-tin-ir-pa-ak

Location: Nunavut

In Inuktitut, “Quttinirpaaq” means “highest,” “way up there,” or “top 
of the world.” This is fitting, as Quttinirpaaq is the northernmost 
national park in Canada.

Activities: Hiking, skiing, camping, cultural experiences, tours and 
programs, glacier travel
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national Quttinirpaaq  

Prononciation : Quttinirpaaq – Cou-tine-ur-pa-aque

Lieu : Nunavut

En inuktitut, « Quttinirpaaq » signifie « le plus haut », « en haut là-
bas » ou « au sommet de la terre ». Ce nom est approprié, puisque 
Quttinirpaaq est le parc national le plus au nord du Canada.

Activités : Randonnée pédestre, ski, camping, expériences culturelles, 
visites guidées et programmes, excursions sur les glaciers
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Sirmilik National Park  

Pronunciation: Sirmilik – Seer-mee-leek

Location: Nunavut

In Inuktitut, Sirmilik means “place of glaciers,” as it represents Bylot 
Island’s plethora of glaciers and ice caps.

Activities: Hiking, skiing, kayaking, camping, climbing, 
snowmobiling, wildlife viewing, mountaineering, cultural 
experiences, birdwatching, tours and programs, glacier travel
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national Sirmilik   

Prononciation : Sirmilik – Cire-mi-lique

Lieu : Nunavut

En inuktitut, Sirmilik signifie « lieu de glaciers », car il représente la 
pléthore de glaciers et de calottes glaciaires de l’île Bylot.

Activités : Randonnée pédestre, ski, kayak, camping, escalade, 
motoneige, observation de la faune, alpinisme, expériences 
culturelles, ornithologie, visites guidées et programmes, excursions 
sur les glaciers
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Skmaqn–Port-la-Joye–Fort Amherst National Historic Site  

Pronunciation: Skmaqn – Skah-MAH-kin, Mi’kmaq – Micmac

Location: Prince Edward Island

Skmaqn is a Mi’kmaq word meaning “the waiting place.” The site’s 
name was changed in 2018 to include “Skmaqn” to honour its 
historic and contemporary Indigenous connections.

Activities: Picnicking, hiking, dog walking, interpretive trail
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Lieu historique national de Skmaqn–Port-la-Joye–Fort-Amherst 

Prononciation : Skmaqn – Skah-mah-kin, Mi’kmaq – Mig-maa

Lieu : Île-du-Prince-Édouard

Skmaqn est le mot mi’kmaq qui signifie « lieu d’attente ». Le nom 
du lieu a été changé en 2018 pour inclure « Skmaqn » afin d’honorer 
ses liens historiques et contemporains avec les Autochtones.

Activités : Aires de pique-nique, randonnée pédestre, promenade 
de chiens, sentier d’interprétation
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Torngat Mountains National Park  

Pronunciation: Torngat – Torn-gaht

Location: Newfoundland and Labrador

Torngat Mountains National Park is the traditional homeland of 
Inuit of Labrador and Nunavik. Its name comes from the Inuit 
word Torngait, meaning “place where the spirits dwell.” Inuit have 
travelled and lived among the deep fiords, towering mountains, 
and wide valleys of this land for centuries, following the migratory 
paths of the whale, polar bear, and caribou.

Activities: Animal watching, mountain climbing, stargazing, 
camping, hiking, tours and programs, birdwatching, kayaking
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national des Monts-Torngat   

Prononciation : Torngat – Torn-gaht

Lieu : Terre-Neuve-et-Labrador

Le parc national des Monts-Torngat est la patrie traditionnelle 
des Inuits du Labrador et du Nunavik. Son nom vient du mot inuit 
Torngait, qui signifie « endroit où les esprits demeurent ». Les Inuits 
ont voyagé et vécu parmi les fjords profonds, les hautes montagnes 
et les larges vallées de cette terre depuis des siècles, suivant les 
sentiers migratoires de la baleine, de l’ours polaire et du caribou.

Activités : Observation d’animaux, escalade, observation 
des étoiles, camping, randonnée pédestre, visites guidées et 
programmes, ornithologie, kayak
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Tuktut Nogait National Park 

Pronunciation: Tuktut Nogait – Took-toot Noo-guy-it

Location: Northwest Territories

Tuktut Nogait means “young caribou” in Inuvialuktun, the language 
of the Inuvialuit. The name refers to a young caribou from the time 
it drops, wobbly-footed, on the tundra, until roughly one year of 
age. One of the purposes for the park’s establishment was the 
protection of Bluenose-West and Bluenose-East caribou herds.

Activities: Animal watching, hiking, backcountry camping, 
birdwatching, ski touring
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national Tuktut Nogait 

Prononciation : Tuktut Nogait – Took-toot Noo-guy-it

Lieu : Territoires du Nord-Ouest

Tuktut Nogait signifie « jeune caribou » en inuvialuktun, la langue 
des Inuvialuit. Ce nom évoque un jeune caribou, depuis le moment 
où il naît dans la toundra, les pattes flageolantes, jusqu’à l’âge 
d’environ un an. L’une des raisons d’être du parc national Tuktut 
Nogait est de protéger les hardes de caribous Bluenose Ouest et 
Bluenose Est.

Activités : Observation d’animaux, randonnée pédestre, camping 
en arrière-pays, ornithologie, ski de randonnée
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Ukkusiksalik National Park

Pronunciation: Ukkusiksalik - Oo-koo-sik-sa-lik

Location: Nunavut

Ukkusiksalik is an Inuktitut term meaning “place where there is 
stone to carve pots and oil lamps.” The park is a landscape alive with 
the stories of generations of Inuit, abundant wildlife, and striking 
vistas.

Activities: Boat tour, wildlife viewing, guided hiking
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national Ukkusiksalik

Prononciation : Ukkusiksalik - Ou-cou-sique-sa-lique

Lieu : Nunavut

Ukkusiksalik signifie en inuktitut « endroit où trouver des pierres 
pour faire des pots et des lampes à huile ». Le parc est un paysage 
animé par les récits de nombreuses générations d’Inuits, une faune 
abondante et des panoramas spectaculaires.

Activités : Excursion en bateau, observation de la faune, 
randonnées pédestres guidées
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7 The land is our teacher

Indigenous Place Names

Vuntut National Park

Pronunciation: Vuntut – Voon-tuht  

Location: Yukon 

Vuntut Gwitchin translates to “people of the lakes” – Gwitchin 
meaning people and Vuntut referring to Van Tat, the Old Crow 
Flats, a network of two thousand plus shallow lakes. For countless 
generations, Vuntut Gwitchin have lived in the Old Crow Flats and 
Porcupine River areas in the northern Yukon.

Activities: Wildlife viewing, remote hiking, cultural experiences
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7 La Terre, source de savoir

Noms de lieux autochtones

Parc national Vuntut

Prononciation : Vuntut – Voon-toute 

Lieu : Yukon 

Le terme Vuntut Gwitchin signifie « peuple des lacs ». Gwitchin 
désigne le peuple, et Vuntut, Van Tat, la plaine Old Crow, un réseau 
de quelque 2 000 lacs de faible profondeur. Depuis des temps 
immémoriaux, des générations successives de Vuntut Gwitchin 
vivent aux environs de la plaine Old Crow et de la rivière Porcupine, 
dans le nord du Yukon.

Activités : Observation de la faune, randonnée en région éloignée, 
expériences culturelles
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